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3AMNO3NMYEHHS MOPEXOTHOI TEPMIHOJIOT'Ti
I3 HIIEPTTAHJICbKOI MOBU B AHIDIIMCHKY

MoeHni koHmaxmu K HACAIOOK KYIbMYPHUX, COYIATbHO-eKOHOMIYHUX I GIlICbKOBO-NO-
JIMUYHUX 36 'A3KI6 Midc Hapodamu 6i00yeanucs npomseom 6cici icmopii moocmea. B yiil
cmammi nponoHyEMbCsl 021140 IEeKCUYHUX 0OUHUYb MOPeXOOHOT mepminonoeii, ki 6yno 3a-
NO3UYEHO 8 AHINIICLKY MOBY i3 HIOEepIaHOCLKOI 3a Yacié cManoBienHs MOPCLKUX KOHMAK-
mie migic Hidepranoysmu ma aueniuysimu, a came y XV-XVIII cm.

Knrouogi cnosa: mosni konmaxmu, 3ano3uvenHs, MOPexooHd mepminono2is, uioep-
JIGHOCLKA MOBA, AH2NIUCLKA MOBA.

B pi3ni gacu 3armo3udeHi cI0Ba BiirpaBai BKINBY POJIb y 30aradeHHi CIOBHUKOBOTO
CKJIaJly aHIJIIHCHEKOT MOBH. ['0JIOBHIM BHYTPIMIHBOJIIHIBICTHYHIAM (haKTOPOM I[OTO IIPOIIe-
cy Oyna i 3aJIMIIaeThCs BiICYTHICTh €KBIBAJICHTHOTO CJIOBA HA TIO3HAUCHHS Ha3BH EBHOTO
IIpeMeTa, SIBUIIA a00 MOHSTTSL.

AKTyaJIbHiCTBh cTarTi 00yMOBJIEHa IHTEPECOM CyYacHHX JIHTBICTIB JO MOBHHX KOH-
TaKTIB, a caMe JI0 B3a€MOJIii aHIIIHCHKOT Ta HiJleplIaHIChKOI MOB, sika BigOyBanacs y X V-
XVIII cT., KoNu mpoIiecy 3armo3MYeHHs JICKCHYHUX OJMHUIIG 13 OHieT MOBHU 10 1HIIOI HE
OyJIM TaKMMH aKTUBHUMM, SIK y HamI 9ac. Takox CIIiJI 3a3HaYUTH, IO JOCIIHKESHHS 3aM03H-
YEHHX CJIB i3 HiZIepIaH/IChKOI MOBH B aHIIIIIICBKY € HEIOCTATHHO IIPEACTABICHUM HE JIUIIE
B YKpaiHCBKil, ajie i y CBITOBIH JIHTBICTHII Ta NOTpeOye MOJAaIbIINX HAYKOBHX PO3BIJIOK.

MeTo10 CTATTi € ONHKC 3aII03MYECHHST MOPEXOAHOI TEPMIHOJIOTI i3 HiZepIaHAChKOI MOBH
B aHIJIHCBKY, SIKi B1IOYIIHCS 32 4aciB CTAHOBJICHHSI MOPCHKHX KOHTAKTIB MK HiJlepJIaH s
MH Ta aHDTHIIMY, a came y X V-XVIII ct.

00’exTOM 00paHOT TEMHU JOCITIPKEHHSI € MOPEXO/IHA TePMIHOJIOTiSI aHIIHCHKOT MOBH,
MpeMeTOM — 3aII03MUYCHHS Y chepl MOPEXOAHOI TepMiHOJIOTIT 13 HiJjepaaHAChKOI MOBU B
QHIITIHCBKY.

MarepiaaoMm IOCTIDKEHHS € JIGKCHYHI ONUHHMII aHIIIIChKOI MOBH Yy cdepi Mope-
XOIHOI CHpaBH, 3aIIO3MYEHi i3 HiJEpIaHJCHKOI MOBH B aHINIHCHKY. 3a3Ha4eHi JISKCHYHI
omuuuLi Oyno Binibpano i3 iHTepHeT-pecypca Online Etymology Dictionary [4], cTBoO-
PEHOTO Ha OCHOBI TaKHX CIIOBHUKIB, sk An Etymological Dictionary of Modern English,
A Comprehensive Etymological Dictionary of the English Language, Oxford English
Dictionary, Barnhart Dictionary of Etymology, a Takox CIIOBHHKa MOPEXOHOI TepMiHOJIOTIT
A Seaman’s Dictionary [1].

Cepen JOCIIAHUKIB 1i€l IpOOIeMH BapTO Ha3BAaTH TAKUX BUJIATHUX HAYKOBIIB, SIK OpH-
tauka Evan Clifford Llewellyn, sixa me Ha modatky XX CTOJITTS 3IiHCHHIAa CHCTEMHUIT
aHaJIi3 3aM03UYCHb i3 HiJIEPIAHCHKOI MOBH B aHDIIICEKY B pi3HHX c(epax XUTTs [2], Ta
Higepnauaxy Nicoline van der Sijs, sixa po3IIsgae HacaMmIIepe eTUMOJIOTIIO HixepiIaH -
CBKHUX CIIIB B aHDNIIHCHKIiiT MOBI [5— §].
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Hinepnanacbka MOBa € JKepeIoM 3al03u4eHb MOPEXOAHOI TepMiHoMOriT st Gara-
THOX €BPONEHCHKUX MOB, 1 aHITIIHChKa MOBa He BUHATOK [3]. Ilepii koHTakTH MiX Hijep-
JIAHALSMU Ta aHDTHISIMHA BiIOYJIHCS 1IE B TaJICKOMY CEPEeIHbOBIUYI, KOJIM HAIil TITBKU
MIOYMHAIIM OCBOIOBATH MOPEXOIHY CIIPaBy. 3aBASKM CBOIM Hpare3JaTHOCTI, JI0OO0BI 10
IHHOBaNiH, a TakoXkK O0POTHOI 3 MOPEM IPOTIATOM O6araTboX CTOJITTH HiZepIaH/IIl IIBUIKO
novanu obiiiMaTy mepenoBi no3umii Ha Mopi. Toxx 3 yacom, aHIIIHNI CTaNHM 3amo3Udy-
BaTH B HiJCPJAH/IIB HE TUIBKHM TEXHOJOTil kopabneOyayBaHHs, aje i pi3HI MOpEeXoqHi
TEPMIHH.

Jlexcu4HI 3aIO3WYEHHS 13 HIJEPIAHACHKOI IO aHITIHCHKOI MOBM MOXKHA PO3IOJILIN-
TH 32 TAKUMH JIEKCHKO-CEMAaHTHYHIMU TPyNaMy: Ha3BU THIIB KOpaOJiB Ta YOBHIB, Ha3BH
YaCTHH KOPITyCy KOpaOisl, TEpPMiHM Ha IO3HAYCHHS KOpPaOeIbHOTrO yCTaTKyBaHHS, Ha3BH
IIPUIIAJIIB, SIKI BUKOPHCTOBYIOThCS HA OOPTY KOpaliisi, a TaKoX Pi3HI TEPMIHH, 110 BUKOPHC-
TOBYIOTHCS Y MOPEILIABCTBI.

I'pyna «Ha3Bu THNIB KOpaOIIiB TAa YOBHIB» € HAHYHCEIBHIIIOI0 Cepel IHINX IpeCcTaB-
JICHUX JIEKCUKO-CEMaHTHYHUX IPYI, ¢ MOKHA HABECTH TaKi NMPUKIAIN:

o bumboat (= 1671 p.; Hin. bumboot) — a ship to shore boat used for provisioning;

o cromster (= 1596 p.; Hin. krom) — a kind of galley or hoy;

o fly-boat (= 1577 p.; Hin. vieeboot) — a fast-sailing vessel used chiefly in the 16" and

17" centuries;
o lighter (=~ 1487 p.; uin. lichter) — a flat bottomed barge used to transport goods from
a ship to shore and back;

e pink (= 1471 p.; Hin. pinke) — a sharp sterned skiff;

o pram (= 1637 p.; Hix. pram) — a dinghy with a transom at the bow and stern;

o schooner (= 1716 p.; Hin. schooner) — a fore-and-aft rigid vessel with twin masts of

the same height or with the mainmast taller;

o scout (= 1419 p.; Hix. schute) — a flat-bottomed boat, “a Dutch vessel”;

e sloop (= 1629 p.; Hin. sloep) — a single masted yacht with a single working foresail,

e smack (= 1611 p.; Hin. smak) — a small sturdy sailing fishing boat

e yacht (= 1557 p.; Hin. jacht) — a recreation vessel or one for ceremonial use by the
State;

e yawl (= 1670 p.; Hix. jol) — a vessel with two masts, the smaller aft, stepped behind
the rudder post.

I3 Hineprmanacekoi MOBH B aHDIIHCHEKY OyJiO 3al03WMYCHO 3HAYHY KUIBKICTH CIB, IO
CKJIQJIAIOTh TPYIY «HA3BU YaCTHH KOPITYCY KOPAOIsh», HATIPUKIIA:

e bow (= 1626 p.; Hin. boeg) — the front of a vessel;

o deck (= 1513 p.; Hin. dek) — a planked platform on a vessel that provides a surface to
stand on;

o garboard (= 1626 p.; Hix. gaarboord) — the first planks on each side of the keel;

e gripe (= 1580 p.; Hix. greep) — the outer forefoot timber fastened to the lower stem;

o keel (= 1421 p.; nin. kiel) — the longitudinal backbone of a vessel supporting the
frames;

o skeg (= 1625 p. Hin. scheg) — an underwater fin or support structure;

o taffrail (= 1814 p.; Hix. tafereel) — the ships rail at the stern of the vessel.
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3ano3nueHHs y prHi ((Te[}MiHI/I Ha MO3HAYCHHA KODa6eJIBHOFO YCTAaTKyBaHH)» € HaCaM-

Tiepest Crenu(iTHIMI TepMiHaMH, 3/1€01IBIIOT0 HEBITOMIMHY IIMPOKOMY 3araity, HalpUKJIa:

e boom (= 1662 p.; Hin. boom) — a spar used to extend the foot of a sail;

o bowline (= 1330 p.; Hix. booglijn) — a knot tied to form a temporary eye that will not slip;

o bowsprit (= 1330 p.; Hin. boogspreet) — a spar forward of the stern;

o cringle (= 1627 p.; Hin. kringel) — a rope eye worked into edge or clew of a sail,
reinforced by a thimble;

o kink (<1678 p.; Hin. kink) — a twist in a wire or rope;

o marline (= 1485 p.; Hix. marlijn) — a small two-stranded string, used for seizing and
whipping;

e pontoon (<1775 p.; Hin. pont) — flat bottomed floating structure

o span (= 1812 p.; Hin. span) — a wire rope between davit peaks;

o trice (= 1357 p.; Hin. trijs) — a windlass or a pulley.

Jlo HacTymHOI IPpyIN — «HA3BU MIPUWJIAJIIB, SIKI BUKOPHCTOBYIOThCS HA OOPTY Kopabiisy —

MOXHa BiIIHeCTI/I TaKi 3armo3uYeHH:

e anchor (= 1508 p.; Hin. anker) — a device that holds the vessel to the sea bottom;

e plug (= 1627 p.; min. plugge) — a tapered cylinder fitting into a hole to seal a
compartment

o pump (= 1440 p.; Hin. pompe) — a mechanical device to raise water by suction, from
early times used on board ship to remove bilge water;

o spike (= 1615 p.; Hin. spijk) — pointed fastenings driven into timber;

o winch (= 1688 p.; Hix. wins) —a winding machine with a shaft and a drum.

He rinpki Ha Mopi, asie ¥ Ha CyXOJ0JIi aKTHBHO BXKHBAIOTHCS 3aIlIO3MUYCHHS 13 Hijep-

JIAHACHKOI MOBH, sIKi OyJIO BITHECEHO IO TPYMH «Pi3HI TEPMiHH, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS
Y _MOpEIUIABCTBI», a/ke BOHM PO3MIMPWIIN c(hepy CBOTO BXKHUBAHHS Bil CyTO MOPEXOIHOI
CIIPaBU JI0 IIOJICHHOTO BXXUBAHHS y MOOYTI, HAPUKIIA:
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e aloof (= 1549 p.; Hin. loef) — the order to steersman to turn the head of the ship
towards the wind, or to make her sail nearer the wind;

o avast (= 1681 p.; Hix. hou vast) — (mop.) stop;

o ballast (= 1530 p.; Hix. barlast) — heavy material placed low in a vessel to improve
stability;

o buoy (= 1466 p.; Hin. boei) — a floating marker, secured to the seabed, used to indicate
danger or other to assist mariners;

o cruise (= 1651 p.; Hin. kruisen) — to sail to and fro over some part of the sea without
making for any particular port;

o freight (= 1463 p.; Hix. vracht) — the cargo carried or the charges assessed for its
carriage;

o laveer (= 1598 p.; Hin. laveren) — to beat to windward;

o marl (= 1704 p.; Hin. marlen) —to twist a small rope around another as a protective coating;

o reef (= 1390 p.; Hin. reef) — one of the horizontal portions of a sail which may be
successively rolled or folded up;

o swift (= 1485 p.; Hin. zwichten) — to tighten or make fast by means of a rope or ropes
drawn taut.



BumienaBeneHi npukiaay CBiI4aTh Ipo Te, IO 3aM03HMYCHHS 13 HiJIepIaHIChKOT MOBH
CTBOPHJIM OCHOBY JICKCHKO-CEMAaHTUYHOTO IOJISI «KMOPEXOIHA TEPMIHOJIOTisD» B aHTIIIHCHKIH
MOBI. 3HAYCHHS 3all03MYCHUX CIIIB 3aJUIIUINCS TAKMMUA CAMUMH, SIK 1 B HiJCPIaHICHKIH
MOBI, TIPOTE y 3HAYHOI YACTUHH 3aIlI03WYCHb HE3HAYHUM YHHOM 3MIHUBCS IPaBOIIUC,
OCKIIBKH 1€ Oy10 HeoOXiJHO JyIsl MPUIIAIITYBAHHS 10 (POHETHIHOI CHCTEMH aHIIIHCHKOT
MOBH.

Hampsimamy mopanbmmx HayKOBHX PO3BINOK Y IiH cdepi MOXKYTh OyTH JOCIHIIKEH-
Hs 11IOMATHYHUX BUPA3IB JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO TOJIS «MOPEXOIHA TEPMIHOJIOTIs, B SIKi
BXOJISITh 3aII03MYCHHS 13 HiIEPIaHACHKOI MOBH, Ta MICI[SI IIUX 171iIOM Y MOBHUX Ta KOHIICII-
TyaJIbHUX KapTHHAX CBITY aHIJIOMOBHUX HAaITiil.
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3AUMCTBOBAHHUE MOPEXOJIHOM TEPMHUHOJIOT U
W3 HUJEPTAHJICKOT O SI3bIKA B AHIJIMACKHAM
A3v1K08ble KOHMAKMbL KAK Pe3Vabmanm KyibmypHbIX, COYUATbHO-IKOHOMUYECKUX U
B0EHHO-NONUMUYECKUX CES3ell MeAUCOY HapOOamu NPOUCXOOUNU HA NPOMSAI{CEHUU BCEll UC-
mopuu uenogevecmsa. B oannoii cmamee npeonazaemcs 0630p neKcuueckux eOuHuy mo-
PEXOOHOU MepMUHONO2UU, KOMOopble ObLIU 3aUMCMEO8AHbl 8 AHSTULICKULL A3bIK U3 HUOep-
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JIGHOCKO20 A3bIKA 60 6PEMEHA CIANHOBNEHU MOPCKUX KOHMAKMO8 MeHCOY HUOEPIaHOYaAMU
u anenuyanamu, a umento 6 XV-XVIII sg.

Knrouesvie cnosa: s3v1k08ble KOHMAKMbL, 3AUMCIBOBANUS, MOPEXOOHAS. MEPMUHONO-
2ust, HUOEpNaHOCKULL A3bIK, AHSTUUCKULL A3bIK.

Goncharova O. 0., PhD, Cand.Phil.Sci, Assistant Professor,
Institute of philology, National Taras Shevchenko University of Kyiv

BORROWINGS IN NAUTICAL TERMINOLOGY
FROM DUTCH INTO ENGLISH

Language contacts as a result of cultural, socio-economic and military-political
connections between different nations took place long throughout the history of mankind.
This article presents a review of lexical borrowings in nautical terminology which were
introduced into the English language from Dutch during the period of sea contacts between
the Dutch and the English namely during 15-18 centuries.

Key words: language contacts, lexical borrowings, nautical terminology, the Dutch
language, the English language.
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KA3KA JOKAHHI POJAPI “LE AVVENTURE DI CIPOLLINO”
B YKPATHCBKOMY MEPEKJIAJII AHATOJIS IJIJITYEBCHBKOTO

Y emammi eucsimneno conosni acnexmu, nioxoou ma ocoonaugocmi nepexnady imaniii-
cwkoi asmopcwkoi kasku Joicanni Pooapi «IIpucoou L{ubyninoy. Ilpoananizosano cneyugpi-
Ky 6i0mMeopents OHiMi6 ma eMomueHo 3a0apeneHol 1eKcuKu.

Knrouogi cnosa: ocodonusocmi nepexnady, kasxa, asmopcbka Ka3kd, eMOmusHo 3a6aps-
Jlena neKcuKa.

AKTyaJIbHICTh TEMH IIOJSATa€ B TOMY, 1[0 KaHPOBI OCOOIMBOCTI IEpeKiIaay iTaiii-
CBKOT aBTOPCHKOI Ka3KHM HA CHOTOAHINIHEOMY €Talli € MaJjlo JOCHiPKEHHIMH HOIPH Te, II0
KIJIBKICTh IePeKIIaiB ANTSIOL JTiTepaTypH NOCTIHHO 30UIBITYETHCS.

MeTa HaAIIOTO JOCTI/PKEHHS — BUAUINTH Ta MPOAHATi3yBaTH 0COOIMBOCTI MEepeKIaLy
ITaiiChKOT aBTOPCHKOT Ka3KH YKPaiHCHKOIO MOBOIO, SIKi 1 € 00’ €KTOM JOCTiTKeHHS.

IIpenmet pocaimxenns — mireparypHa kaska “Le avventure di Cipollino” itasniiiceko-
ro nmuckMenHnka Jlxanui Ponapi ta ykpaincekuit nepexnan «IIpuroqu LnGynino» Anaro-
ist mutigeBebKoTO.
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